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Thank you very much for the 
confidence that you have 
shown in us by purchasing a 
BWT appliance. 

EN Table of Contents Page 3
Благодарим за доверие, 
которые вы оказали нам, 
приобретая устройство 
производства BWT.

Содержание Стр. 3
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1 Safety Instructions
1.1 General safety instructions
The product was manufactured according to all 
recognised regulations and technical standards and 
was in compliance with the relevant legal require-
ments when it was put into circulation. 
Nevertheless, it can pose a risk of personal injury 
or property damage if you do not observe this 
chapter and the safety instructions throughout this 
documentation.

 WARNING!

Ultraviolet rays
Burn hazard for eyes and skin

 ► Do not operate the UV-C emitter when it 
is removed from the appliance enclosure

 ● The appliance is not to be used by persons (in-
cluding children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given super-
vision or instruction.

 ● Children should be supervised so that they do 
not to play with the appliance

 ● Read the instructions.
 ● The appliance is to be supplied through a re-
sidual current device (RCD) having a rated re-
sidual operating current not exceeding 30 mA. 

 ● This appliance contains a UV-C emitter. 
 ● Unintended use of the appliance or damage to 
the housing may result in the escape of dange-
rous UV-C radiation. UV-C radiation may, even 
in little doses, cause harm to the eyes and skin. 

 ● Precautions to be taken when replacing UV-C 
emitters. 

 ● The appliance must be disconnected from the 
supply before replacing the UV-C emitter. 

 ● The appliance is intended to be permanently 
connected to the water mains and not connec-
ted by a hose-set. 

 ● Maximum working voltage of built-in UV driver 
U-OUT=240V 

 ● If the supply cord is damaged, it must be re-
placed by the manufacturer, its service agent 
or similarly qualified persons in order to avoid 
a hazard. 

 ● Read this documentation thoroughly and in full 
before working with the product.

 ● Retain the documentation in such a way that it is 
accessible to all users at all times.

 ● Always hand over the product to third parties to-
gether with the full documentation.

 ● Follow all of the instructions in relation to the 
proper handling of the product.

 ● If you detect damage to the product or the mains 
supply, stop its operation and notify a service 
technician immediately.

 ● Use only accessories, spare parts and consu-
mable materials that have been approved by 
BWT.

 ● Adhere to the environmental and operating con-
ditions specified in the “Technical data” chapter.

 ● Use your personal protective equipment. It en-
sures your safety and protects you from injury.

 ● Only perform tasks that are described in these 
operating instructions or if you have been trai-
ned to do so by BWT.

 ● Perform all tasks in compliance with all appli-
cable standards and provisions.

 ● Instruct the operator in the function and operati-
on of the product.

 ● Instruct the operator in the maintenance of the 
product.

 ● Instruct the operator in relation to potential dan-
gers that may arise while operating the product. 

1.2 Scope of the documentation
This documentation applies exclusively to the 
product the production number of which is listed 
in chapter 12 “Technical Data”. 

This documentation is intended for operators, 
installers without training from BWT, installers with 
training from BWT (e.g. drinking water specialists), 
and BWT service technicians.
This documentation contains important information 
for fitting the product safely and properly, starting 
up, operating, using, maintaining, and disassem-
bling the product, and for correcting simple faults 
independently.
Read this documentation in full before working with 
the product. Pay particular attention to the chapter 
“Safety Instructions”.

EN
1	 Указания по технике 

безопасности

1.1	 Общие указания по технике 
безопасности

Изделие изготовлено в соответствии со всеми при-
знанными нормами и техническими стандартами и, на 
момент начало использования, отвечало всем соответ-
ствующим нормативно-правовым требованиям.
Однако, при несоблюдении указаний по технике безо-
пасности, содержащихся в настоящей главе и далее по 
тексту данного документа, возможно причинение травм 
или материального ущерба.

ВНИМАНИЕ!

●	 Устройство запрещается использовать лицам с 
ограниченными физическими, сенсорными и ум-
ственными возможностями (в том числе - детям), а 
также запрещается допускать к эксплуатации лиц, 
не обладающих достаточными знаниями и опытом, 
без соответствующего надзора или предваритель-
ного инструктажа.

●	 Следует следить за тем, чтобы дети не играли с 
устройством.

●	 Прочтите инструкции.
●	 Подача питания должна осуществляться через 

устройство защитного отключения (УЗО), при этом 
номинальный отключающий дифференциальный 
ток не должен превышать 30 мА.

●	 В устройстве установлен источник коротковолно-
вого УФ излучения.

●	 Использование устройства не по назначению или 
повреждение его корпуса может привести к рас-
пространению опасных для здоровья УФ-С лучей 
за пределы устройства. Коротковолновое ультра-
фиолетовое излучение (УФ-С) может, даже в ма-
лых дозах, причинить вред глазам и коже.

●	 Необходимо принимать меры предосторожности 
при замене источника коротковолнового УФ излу-
чения.

●	 Перед заменой источника коротковолнового УФ 
излучения устройство должно быть отключено от 
источника питания.

●	 Устройство должно иметь постоянное подключе-
ние к водопроводу без использования шлангов.

●	 Максимальное рабочее напряжение встроенного 
привода УФ источника U-OUT=240 В

●	 В случае повреждения шнура питания производи-
тель, сервисный агент или иные квалифицирован-
ные лица должны заменить его, чтобы предупре-
дить опасные ситуации.

Ультрафиолетовые лучи
Опасность ожога глаз и кожи

►	 Запрещается использовать источник 
коротковолнового излучения (УФ-С) 
после его извлечения из корпуса 
устройства.

●	 Необходимо тщательно изучить документацию 
прежде, чем приступить к работам с изделием.

●	 Хранить документацию следует таким образом, 
чтобы любой пользователь мог воспользоваться 
ей в любой момент времени.

●	 Изделие должно передаваться третьим сторонам 
только с полным комплектом документации.

●	 Следует соблюдать все инструкции, относящиеся к 
правилам обращения с изделием.

●	 При обнаружении повреждения изделия или 
устройства сетевого питания необходимо прекра-
тить его эксплуатацию и информировать специ-
алиста по техническому обслуживанию.

●	 Необходимо использовать только те вспомогатель-
ные элементы, запасные части и расходные мате-
риалы, которые утверждены BWT.

●	 Соблюдайте требования к условиям окружающей 
среды и эксплуатации, изложенные в главе "Техни-
ческие данные".

●	 Используйте средства индивидуальной защиты. 
Это обеспечит вашу безопасность и предупредит 
получение травм.

●	 Выполняйте только те действия, которые описаны 
в настоящих инструкциях по эксплуатации, либо те 
действия, которые отработали с вами специали-
сты BWT.

●	 Выполняйте все действия в соответствии с приме-
нимыми стандартами и положениями.

●	 Информируйте лицо, эксплуатирующее изделие, о 
его назначении и принципах эксплуатации.

●	 Информируйте лицо, эксплуатирующее изделие, о 
принципах его технического обслуживания.

●	 Информируйте лицо, эксплуатирующее изделие, о 
возможных угрозах, которые могут возникнуть при 
его эксплуатации.

1.2	 Предмет описания
Настоящая документация относится исключитель-
но к изделию, серийный номер которого указан в 
главе 12 "Технические данные".

Данная документация рассчитана на лиц, осуществля-
ющих эксплуатацию и монтаж устройств без обучения 
специалистами BWT, а также лиц, осуществляющих 
монтаж и прошедших такое обучение (например, со 
специалистами BWT по питьевой воде), либо обучение 
со специалистами BWT по техническому обслужива-
нию. 
Данная документация содержит важную информацию 
о безопасной и правильной сборке изделия, запуске, 
эксплуатации, техническом обслуживании и разборке 
изделия, а также о самостоятельном устранении про-
стых отказов.
Необходимо полностью ознакомиться с документацией 
прежде, чем приступить к работам с изделием. Особое 
внимание следует уделить главе "Указания по технике 
безопасности".
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1.3 Personnel	qualifications
The installation work described in these instructions 
requires basic knowledge of mechanics, hydraulics 
and electrical systems as well as knowledge of the 
corresponding specialist terms.
To ensure that the device is installed safely, this work 
must be performed only by a qualified specialist or 
a trained person under the guidance of a qualified 
specialist.
A qualified	specialist is anyone who can assess 
the work assigned to him or her, identify potential 
risks, and take suitable safety measures thanks 
to his or her specialist training, knowledge and 
experience as well as his or her knowledge of the 
applicable regulations. A qualified specialist must 
comply with the applicable specialist regulations.
An instructed person is anyone who has been 
instructed and, if necessary, trained by a qualified 
specialist in the transferred tasks and the potential 
risks presented by improper behaviour and who 
has been educated about the necessary protective 
equipment and measures. 

1.4 Transport and installation
To avoid damage during transport to the installation 
location, do not remove the BWT product from the 
packaging until you have reached the relevant lo-
cation. Then dispose of the packaging in the correct 
manner. Check that the delivery is complete.
If there is a risk of frost, drain all components that 
convey water.
Lift or transport the product or its components only 
from the designated suspension eyes or attachment 
points, if present.
The product must be installed or mounted on a suf-
ficiently strong and level vertical surface and must 
be adequately secured against falling or tipping.

1.5 Symbols used

This symbol indicates general 
hazards for people, machines or 
the environment.

This symbol indicates hazards 
due to electric shocks from live 
components.

This symbol indicates hazards for 
the eyes and skin due to ultravi-
olet rays.

This symbol indicates that this 
electrical and electronic equip-
ment must not be disposed of 
with household waste at the end 
of its life.

This symbol indicates that the 
product can be recycled at the 
end of its life.

This symbol instructs you to dis-
connect the unit’s power supply.
It ensures your safety and pro-
tects you from injury. 
Here: Main switch off (0).

This symbol instructs you to use 
your personal protective equip-
ment (PPE).
It ensures your safety and pro-
tects you from injury. 
Here: Wear protective goggles.

EN
1.3	 Квалификация персонала
Для выполнения работ по установке оборудования, 
описанных в данной инструкции, необходимы базовые 
знания в области механики, гидравлики и электриче-
ских систем, а также знание соответствующих специ-
ализированных терминов.
Чтобы гарантировать безопасность установки устрой-
ства, эти работы должны выполняться только квали-
фицированным специалистом, либо лицом, прошед-
шим обучение под руководством квалифицированного 
специалиста.
Квалифицированный специалист - любое лицо, 
которое может оценить поставленную ему/ей задачу, 
выявить возможные риски и принять соответствующие 
меры безопасности на основе специализированного 
обучения, знаний и опыта, а также знания применимых 
нормативных документов. Квалифицированный специ-
алист должен соответствовать нормативным докумен-
там, устанавливающим требования к таким специали-
стам.
Проинструктированное лицо - любое лицо, которое 
прошло инструктаж, и, при необходимости, прошло 
обучение под руководством квалифицированного спе-
циалиста, необходимое для выполнения порученных 
работ и понимания возможных рисков, связанных с не-
правильными действиями, и которое обучено исполь-
зованию необходимых средств защиты и применению 
защитных мер.

1.4	 Транспортировка и установка
Чтобы исключить повреждения во время транспорти-
ровки, изделие BWT не следует извлекать из упаковки 
до доставки к месту установки. После этого, утилиза-
цию упаковки необходимо произвести должным обра-
зом. Убедитесь в комплектности доставленного обо-
рудования.
Если имеется риск замерзания, необходимо слить воду 
из всех компонентов, где она присутствует.
Подъем и транспортировку изделия или его компонен-
тов производить за специально предназначенные для 
этих целей подъемные проушины или точки крепления, 
если таковые имеются.
Изделие необходимо установить или закрепить на ров-
ной вертикальной поверхности, обладающей достаточ-
ной прочностью, его необходимо зафиксировать таким 
образом, чтобы исключить его падение или опрокиды-
вание.

Данный символ указывает на на-
личие угроз общего характера для 
людей, механического оборудова-
ния и окружающей среды.

Данный символ указывает на на-
личие угроз, связанных с возмож-
ностью поражения электрическими 
током при контакте с компонента-
ми, находящимися под напряже-
нием.

Данный символ указывает нали-
чие угроз для глаз и кожи в связи 
с воздействием ультрафиолетовых 
лучей.

Данный символ указывает на то, 
что по истечению срока службы 
электрические и электронные ком-
поненты должны быть утилизиро-
ваны отдельно от бытовых отходов.

Данный символ указывает на то, 
что по истечению срока службы 
изделие может быть направлено в 
переработку.

Данный символ указывает на необ-
ходимость отключения устройства 
от источника питания.
Это обеспечит вашу безопасность 
и предупредит получение травм.
В данном случае: основной выклю-
чатель в положении "выкл" (0).
Данный символ указывает на необ-
ходимость использования средств 
индивидуальной защиты (СИЗ).
Это обеспечит вашу безопасность 
и предупредит получение травм.
В данном случае: необходимо ис-
пользовать защитные очки.

1.5	 Используемые символы
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1.6 How safety instructions are dis-

played
In this document safety instructions precede any 
sequence of actions that could cause harm to per-
sons or damage to property. All hazard prevention 
measures must be followed. 
Safety instructions are displayed as follows:

 SIGNAL WORD!

Source of hazard 
(e.g. electric shock)
Type of hazard (e.g. risk of fatal 
injury)!

 ► Escape or prevent hazard
 ► Rescue measure (optional)

Signal word / colour Indicates the severity 
of the hazard

Warning symbol Calls attention to the 
hazard

Source / type of 
hazard

Indicates the type 
and the source of the 
hazard

Consequences of 
hazard

Explains the conse-
quences of not fol-
lowing the safety in-
structions

Hazard prevention  
measure

Explains how to avoid 
the hazard

Signal word Colour Severity of the hazard

DANGER

High-risk hazard.
Indicates a hazardous 
situation which, if not 
avoided, will result in 
death or serious injury. 

WARNING

Hazard with a mod-
erate degree of risk.
Indicates a hazardous 
situation which, if not 
avoided, could result in 
death or serious injury.

CAUTION

Low-risk hazard.
Indicates a hazardous 
situation which, if not 
avoided, may result 
in minor or moderate 
injury.

EN
1.6	 Способ оформления указаний по 

технике безопасности
В данном документе указания по технике безопасности 
размещаются перед любым набором действий, кото-
рые могут причинить ущерб здоровью людей или мате-
риальный ущерб. Необходимо соблюдать все меры по 
предотвращению угроз.
Указания по технике безопасности оформлены следу-
ющим образом:

Сигнальное 
слово

Цвет Уровень угрозы

ОПАСНО Угроза с высоким 
уровнем риска
Указывает на опасную 
ситуацию, которая, если 
ее не предотвратить, 
приведет к летальной 
или серьезной травме.

ВНИМАНИЕ Угроза со средним 
уровнем риска
Указывает на опасную 
ситуацию, которая, если 
ее не предотвратить, 
может привести к ле-
тальной или серьезной 
травме.

ОСТОРОЖНО Угроза с низким уров-
нем риска
Указывает на опасную 
ситуацию, которая, если 
ее не предотвратить, 
может привести к травме 
легкой или средней 
степени тяжести.

Сигнальное слово/ 
цвет

Указывает на уровень 
угрозы

Предупреждающий 
символ

Привлекает внимание к 
угрозе

Источник/ тип угрозы Указывает тип и источ-
ник угрозы

Последствия угрозы Разъясняет последствия 
нарушения указаний в 
области техники без-
опасности

Мера по предотвраще-
нию угрозы

Разъясняет каким об-
разом, можно пред-
упредить возникновение 
угрозы

СИГНАЛЬНОЕ СЛОВО!

Источник угрозы 
(например, поражение электриче-
ским током)
Тип угрозы (например, риск получения 
травмы с летальным исходом)!

►	 Обход или предотвращение угрозы

►	 Аварийно-спасательное мероприя-
тие (дополнительно)
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1.7 Product-specific	safety	instruc-

tions
In the following sections, you will find product-spe-
cific safety instructions whenever you must perform 
certain safety-relevant actions on the device. 

 DANGER!

Electrical hazard!
Contact with live components will 
cause electric shock.

 ► Unplug device before any service and 
repair works.

 WARNING!

Ultraviolet rays
Burn hazard for eyes and skin

 ► Only start up the unit with the black pro-
tective gland nut on.
 ► Never look into the open sensor socket 
whithout integrated glow plug or sensor. 
 ► Wear personal protective equipment 
(protective goggles).

 WARNING!

Dangerously hot water!
Danger of scalding!

 ► Insufficient water withdrawal
 ► Open the tap and discard a small amount 
of water before use.

 WARNING!

Device under pressure!
Parts or liquids may be pushed out!

 ► Turn off water supply and depressurize 
device before any service and repair 
works.

EN
1.7	 Указания по технике 

безопасности при использовании 
изделия

В последующих разделах, приведены указания по техни-
ке безопасности для конкретного изделия, которым необ-
ходимо следовать при выполнении с устройством опре-
деленных действий, которые могут создавать угрозы.

ОПАСНО!

ВНИМАНИЕ!

ВНИМАНИЕ!

ВНИМАНИЕ!

Ультрафиолетовые лучи
Опасность ожога глаз и кожи
►	 Запуск устройства допускается только 

при наличии предохранительной при-
жимной гайки черного цвета.

►	 Запрещается заглядывать в гнездо 
датчика, если в него не установлена 
свеча накаливания или датчик. 

►	 Используйте средства индивидуаль-
ной защиты (защитные очки).

Угроза поражения электрическим 
током!
В результате контакта с частями, 
находящимися под напряжением, про-
изойдет поражение электрическим 
током.
►	 Перед любыми работами по обслужи-

ванию и ремонту, отсоедините сете-
вой шнур.

Осторожно горячая вода!
Опасность ожога!

►	 Недостаточный забор воды

►	 Перед использованием откройте кран 
и выпустите небольшое количество 
воды.

Устройство под давлением!
Возможен выброс деталей или жидко-
стей!

►	 Перед любыми работами по обслужи-
ванию и ремонту перекройте подачу 
воду и сбросьте давление из устрой-
ства.
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2 List of supplied parts

Bewades Blue consisting of:

1 Controller

2 Lamp key

3 Gland nut

4 O-ring

5 UV lamp

6 Quartz glass sleeve

7 Reactor

8 Optional UV sensor

9 Glow plug

1 2

3

4

5

6

7

8

9

EN
2	 Перечень поставляемых 

компонентов
Bewades Blue состоит из следующих компонентов:

1 Контроллер

2 Ключ лампы

3 Прижимная гайка

4 Уплотнительное кольцо

5 Ультрафиолетовая лампа

6 Трубка из кварцевого стекла

7 Реактор

8 УФ-датчик (дополнительно)

9 Свеча накаливания
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3 Use
3.1 Proper use
The Bewades Blue UV disinfection unit is used to 
disinfect drinking water.
The UV disinfection process does not change the 
pH value, colour or taste of the water.

3.2 Foreseeable misuse
Operating the unit with systems other than those 
specified in this documentation.
Failure to comply with the operating and ambient 
conditions specified in section 12.
Not adhering to the prescribed maintenance and 
service intervals.
Using spare parts and consumables not approved 
by BWT.

3.3 Disclaimer
The manufacturer is released from any liability if the 
customer intentionally or forcibly removes guards 
or safety devices, if the customer wilfully modifies 
or circumvents the same, or if the customer does 
not follow the instructions in this operating manual 
or on the system.

3.4 Other applicable documentation
Observe all documents from suppliers that were 
included with delivery. These are considered part 
of this documentation and must not be changed 
or removed.

4 Function 

The water to be treated flows upwards through the 
stainless steel radiation chamber. 
The UV lamp is located in a lamp protection tube 
made of high-grade quartz with a high level of UV 
transparency.
The UV lamp generates UVC rays at a wavelength 
of 254 nm, which are particularly effective for dis-
infection.
In general, disinfection means a 99.99 % reduction 
in the pathogenic germs found in drinking water 
(4 log levels).
Exposure to UVC light leads to a loss of the ability 
of the micro-organisms in the water to multiply 
(reproductive cell death), so they no longer pose a 
danger to human health.
The optional sensor continuously monitors the 
performance of the UV system and displaying the 
output in % via a colour screen.
Bewades Blue UV systems are supplied ready 
wired.

4.1 Design of UV units
UV unit design is primarily based on the following 
parameters:

 ● Maximum flow (m3/h)
 ● UV absorption of the water to be treated at 
254 nm

Specified by SSK-254 nm (1/m) or UV transmittance 
based on a defined layer thickness (e.g. %/cm).

4.2 Possible	flow	rates	of	the	system
All BWT UV systems are rated for a specific flow 
rate with water that meets the quality parameters 
in chapter 12, Technical Specificaions. Please note 
that increasing the flow above this rating or disinfect-
ing water that does not meet the quality parameters 
will decrease the dose and therefore compromise 
the microorganism inactivation.

EN
3	 Применение

3.1	 Правила использования
Установка обеззараживания Bewades Blue UV исполь-
зуется для обеззараживания питьевой воды.
При обеззараживании воды УФ-лучами не происходит 
изменение ее pH, вкусовых особенностей или цвета.

3.2	 Вероятные ошибки при 
использовании

Использование установки с системами, отличающими-
ся от описанных в данной документации.
Использование в эксплуатационных условиях и усло-
виях окружающей среды, отличающихся от указанных 
в разделе 12.
Несоблюдение установленной периодичности работ по 
техническому обслуживанию.
Использование запасных частей и расходных материа-
лов, которые не утверждены BWT.

3.3	 Отказ от ответственности
Производитель освобождается от какой-либо ответ-
ственности в случаях, когда заказчик намеренно, либо 
под действием обстоятельств снимает предохрани-
тельные устройства или устройства обеспечения безо-
пасности, когда заказчик по своему усмотрению вносит 
в них изменения или обходит их, а также когда заказчик 
не выполняет указания, содержащиеся в настоящем 
руководстве по эксплуатации, либо указания в отноше-
нии системы.

3.4	 Прочая применимая 
документация

Необходимо соблюдать положения всех документов, 
предоставленных поставщиками, которые прилагают-
ся к поставляемому оборудованию. Они считаются ча-
стью данной документации, в них запрещается вносить 
изменения или удалять.

4	 Принцип работы
Вода, подлежащая очистке, движется вверх через ка-
меру радиационного излучения, которая выполнена из 
нержавеющей стали.
УФ-лампа находится в защитной трубке из высокопроч-
ного кварца, который характеризуется высокой прони-
цаемостью для УФ-лучей.
УФ-лампа создает коротковолновое УФ излучение при 
длине волны 254 нм, которая наиболее эффективна 
для обеззараживания.
В целом, обеззараживание заключается в сокращении 
числа патогенных микробов, присутствующих в питье-
вой воде, на 99,99% (уровни регистрации 4).
Под воздействием УФ-С лучей микроорганизмы, со-
держащиеся в воде, утрачивают способность к размно-
жению (гибель клеток, отвечающих за репродукцию), 
в результате чего они перестают представлять угрозу 
для здоровья человека.
Датчик, поставляемый дополнительно, обеспечивает 
постоянный контроль за эффективностью работы УФ-
системы, и вывод значений в % на цветной экран.
УФ-системы производства Bewades Blue поставляются 
готовыми к электрическому подключению.

4.1	 Конструкция УФ-установок
В конструкции УФ-установки закладываются следую-
щие основные параметры:
●	 Максимальный расход (м3/ч)
●	 Поглощение УФ излучения водой, очистка которой 

производится волнами длиной 254 нм
Коэффициент ослабления - 254 нм (1/м), либо пропу-
скание ультрафиолета, исходя из установленной тол-
щины слоя (например, %/см)

4.2	 Возможные значения расхода в 
системе

Все УФ-системы производства BWT рассчитаны на 
определенный расход воды, отвечающей требованиям 
к качеству, которые представлены в главе 12 Техниче-
ские характеристики. Следует помнить, что при превы-
шении номинального расхода, либо обеззараживании 
воды, качество которой не отвечает установленным 
требованиям, доза излучения, воздействующего на 
микроорганизмы снижается, что негативно влияет на 
их инактивацию.
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5 Installation conditions
5.1 Installation site and environment
The installation site must be protected against 
frost and kept free of chemicals, paint, solvents 
and fumes. Neither the ambient temperature nor 
the radiation temperature may exceed 40 °C in the 
immediate vicinity.
There must be a clearance above the unit to facili-
tate lamp replacement. 
The emission of interference (voltage peaks, 
high-frequency electromagnetic fields, interference 
voltages, voltage fluctuations, etc.) by the surround-
ing electrical systems may not exceed the maximum 
values specified in EN 61000-6-4.

5.2 Inflow	water
The water to be fed into the unit must always meet 
the specifications given in chapter 12, Technical 
specifications. The hydraulic conditions must be 
such that a vacuum can never form in the UV unit.
Avoid pressure surges and fluctuating loads (e.g. 
from pumps starting, pressure booster pulsation, 
quickly closing valves, etc.).
Suitable installations for avoiding pressure surges 
or fluctuating loads (e.g. expansion vessels, com-
pressed air chambers, slowly closing valves, etc.) 
must be installed externally.

5.3 Installation Control Unit
The control unit has a hole at the top and bottom 
for wall mounting.

 ● Fasten the control unit to a sufficiently stable flat 
surface with suitable dowels and screws.

 ● The control elements and the display must be 
easily accessible and visible.

 ● All cables (power supply, sensor, UV irradiation 
chamber) must be properly laid and fastened if 
necessary.

5.4 Installation UV irradiation chamber
To mount the UV irradiation chamber, use the 
mounting material supplied with the system. The UV 
irradiation chamber should preferably be mounted 
vertically on a sufficiently load-bearing, flat surface. 

 ● Fix both holding clamps (1) to the wall with sui-
table dowels and the enclosed screws at a sui-
table distance.

 ● Insert the UV irradiation chamber into the hol-
ding clamps.

 ● Make sure that one clamp is fixed under the la-
terally oriented water outlet. 

 ● Close the holding clamps with the closure seg-
ments (2).

 ● Check assembly for tight fit
 ● Install piping

1

2
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5	 Условия установки

5.1	 Место установки, условия 
окружающей среды

Место, где планируется установка, должно быть защи-
щено от воздействия отрицательных температур, в нем 
не должно присутствовать, химикатов, лакокрасочных 
материалов, растворителей и испарений. Температура 
окружающей среды и температура излучения в непо-
средственной близи не должны превышать 40°C.
Вокруг установки должно быть свободное простран-
ство, чтобы облегчить процесс замены лампы.
Величина помех (скачки напряжения, высокочастотные 
электромагнитные поля, напряжения помех, колебания 
напряжения и т.д.), создаваемых окружающими элек-
трическими системами должна находиться в пределах 
максимально допустимых значений, установленных 
EN 61000-6-4.

5.2	 Приточная вода
Характеристики воды, подаваемой в установку должны 
отвечать требованиям, изложенным в главе 12 Тех-
нические характеристики. Гидродинамический режим 
должен быть таким, чтобы полностью исключалось об-
разование вакуума в УФ-установке.
Следует не допускать скачков давления и возникнове-
ния переменных нагрузок (например, при пуске насоса, 
в результате пульсации в усилителе давления, быстро-
го закрытия трубопроводной арматуры и т.д.).
Необходимо установить соответствующие внешние 
устройства, исключающие скачки давления и возник-
новение переменных нагрузок (например, расшири-
тельные емкости, камеры сжатого воздуха, трубопро-
водную арматуру с низкой скоростью закрытия и т.д.).

5.3	 Установка блока управления
В верхней и нижней части блока управления имеются 
отверстия для настенного монтажа.
●	 Закрепите блок управления на достаточно устой-

чивой плоской поверхности, используя пригодные 
для этих целей штифты и винты.

●	 Средства управления и дисплей должны быть лег-
кодоступны и хорошо видны.

●	 Все кабели (силовой, датчика, камеры УФ-
облучения) должны быть надлежащим образом 
проложены и, при необходимости - закреплены.

5.4	 Установка камеры УФ-облучения
Для установки камеры УФ-облучения используйте мон-
тажный материал, поставляемый с системой. Жела-
тельно, чтобы данная камера была закреплена верти-
кально на плоской поверхности с достаточной несущей 
способностью.
●	 Закрепите оба монтажных хомута (1) на стене на 

соответствующем расстоянии, используя подходя-
щие для этих целей штифты и прилагаемые винты.

●	 Вставьте камеру УФ-облучения в монтажные хому-
ты.

●	 Один из хомутов должен быть закреплен под вы-
пуском воды, направленным вбок.

●	 Замкните монтажные хомуты, используя замыкаю-
щие сегменты (2).

●	 Убедитесь в том, что собранные элементы плотно 
прилегают друг к другу.

●	 Монтаж трубопроводов.
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5.5 Installation 
Use corrosion-resistant pipe materials for installa-
tion. Take corrosion-causing chemical properties 
into consideration when different pipe materials are 
combined (mixed installation).
A protective filter must always be installed upstream 
from the unit to protect it from foreign particles.
In certain circumstances, the water must be 
pre-treated. Depending on the operating conditions 
and water quality, the water may be partially sof-
tened to prevent deposits on the lamp casing tubes.

 WARNING!

Dangerously hot water!
Danger of scalding!

 ► Insufficient water withdrawal
 ► Open the tap and discard a small amount 
of water before use.

NOTE

 ► On site a flushing valve should be in-
stalled after the Bewades blue, which 
transfers the water out of the irridation 
chamber to the drain when the water 
temperature exceeds the operation 
temperature (detection via temperature 
switch).

EN
5.5	 Монтаж
При монтаже используйте трубы из коррозионностой-
ких материалов. При использовании труб из разного 
материала учитывайте их химические свойства, ко-
торые могут вызвать коррозию (монтаж смешанного 
типа).
Перед установкой необходимо разместить защитный 
фильтр, который будет препятствовать попаданию в 
нее посторонних частиц.
В определенных обстоятельствах требуется предва-
рительная подготовка воды. В зависимости от условий 
эксплуатации и качества воды, возможно частичное 
умягчение воды, чтобы исключить образование осадка 
на трубках кожуха лампы.

ВНИМАНИЕ!

ПРИМЕЧАНИЕ

Осторожно горячая вода!
Опасность ожога!

►	 Недостаточный забор воды

►	 Перед использованием откройте кран 
и выпустите небольшое количество 
воды.

►	 На месте, за Bewades blue необходи-
мо установить промывочный кран, ко-
торый будет обеспечивать отвод воды 
из камеры облучения в дренажную 
систему в тех случаях, когда темпера-
тура воды будет превышать рабочее 
значение (для выявления превышения 
используется температурное реле).
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6 Installation diagram

For Point of Entry (POE) systems, choose a loca-
tion where the main cold water line is accessible. 
The system must be installed after other water 
treatment equipment (softener or filters), but before 
any branches (see Fig. 1). 
For Point of Use (POU) systems, install the unit just 
before the faucet. BWT recommends that a 5 µm 
filter be installed before the UV system before the 
water is disinfected.

**

**
BY-PASS 
ASSEMBLY

Fig. 1:  Assembly recommendation for UV unit BWT 
Bewades Blue (for POE).

**   The admissibility of a by-pass assembly in front 
of the Bewades blue UV unit must be checked 
against the applicable standards and regula-
tions of the respective country – in Austria a 
by-pass assembly is not admissible.

NOTE

 ► Installation of sampling ports for micro-
biological sampling is strongly advised

EN
6	 Схема установки
Для систем, устанавливаемых у точки входа (Point of 
Entry), необходимо выбрать место, где есть возмож-
ность подключения к магистрали холодной воды. Си-
стема устанавливается за другими системами подго-
товки воды (устройствами умягчения или фильтрами), 
но перед любыми ответвлениями (см. Рис. 1).
Если система устанавливается у точки использования 
(Point of Use), ее необходимо разместить непосред-
ственно перед смесителем. BWT рекомендует установ-
ку фильтра 5 мкм перед УФ-системой обеззараживания 
воды.

Рис. 1:	 Рекомендации по сборке УФ-установки BWT 
Bewades Blue (у точки входа).

**	 Необходимо изучить применимые стандарты и 
нормативные документы соответствующей стра-
ны, чтобы определить допустимость установки 
байпасной сборки перед УФ-установкой Bewades 
blue - в Австрии это не допускается.

УМЯГЧИТЕЛЬ ВОДЫ*

В ДРЕНАЖ

* ПОСТАВЛЯЕТСЯ ОТДЕЛЬНО

СЧЕТЧИК 
ВОДЫ

УГОЛЬНЫЙ 
ФИЛЬТР*

ОСАДОЧНЫЙ 
ФИЛЬТР*

КОНТРОЛЛЕР

К ТРУБАМ ГОРЯЧЕЙ И ХОЛОДНОЙ ВОДЫ

БАЙПАСНАЯ СБОРКА**

БАЙПАСНАЯ 
СБОРКА**

ПРИМЕЧАНИЕ

►	 Настоятельно рекомендуется обору-
довать точки отбора проб для микро-
биологического анализа
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7 Assembly of the UV unit
Please unpack the UV unit and ensure all the 
components of the scope of delivery are included.

1:   The reactor can be installed either horizontally 
or vertically using the clamps provided. Vertical 
installation is the preferred method with the inlet 
at the bottom (lamp connection at the top) as 
it allows any air that may be in the lines to be 
easily purged from the system.

2:   If admissible in your country, the use of a by-
pass assembly is recommended as it will allow 
you to isolate the UV reactor. This will allow 
easier access in case maintenance is required 
(see Fig. 3).

3:   Use the supplied fasteners to mount the UV 
reactor to wood or drywall. If mounting to an 
alternate material you will need to purchase 
the proper corresponding fasteners.

4:   For water supplies where the maximum flow 
rate is unknown, a flow restrictor is recom-
mended so that the rated flow of your particular 
BWT system is not exceeded. The flow restric-
tor should be installed on the outlet port of the 
reactor.

5:  It is recommended to have a licensed plumber 
connect the UV unit to the water supply. This 
may be a requirement depending on where you 
are located. 

6:  Once the system has been plumbed in, gently 
remove the quartz glass sleeve from its pack-
aging being careful not to touch the length 
with your hands. The use of clean gloves is 
recommended for this procedure as oils from 
the hands can leave residue on the sleeve and 
lamp which can ultimately block the UV light 
from getting to the water.

  Carefully slide the glass sleeve into the reactor 
until you can feel it hit the opposite end of the 
reactor. Align the sleeve so it is centered along 
the length of the reactor, then gently push it in 
to lock it into the internal centering springs in 
the far side of the reactor.

 ATTENTION: 
  Pushing too hard when the sleeve is not aligned 

can damage the centering springs. Slide the 
o-ring onto the sleeve until it is butted up against 
the reactor. 

Fig. 3: Assembly of the by-pass

Fig. 4: Installation of the 
quartz glass sleeve

Fig. 2: Removal spacing for UV-lamp disassembly

EN
7	 Сборка УФ-установки
Распакуйте УФ-установку и убедитесь в комплектности 
поставленного оборудования.
1:	 Реактор может быть установлен в горизонтальном, 

либо в вертикальном положении с использовани-
ем предоставленных хомутов. Рекомендуется вер-
тикальная установка таким образом, чтобы впуск 
находился внизу (соединение лампы сверху), по-
скольку это облегчает продувку системы для уда-
ления воздуха, который может присутствовать в 
линиях.

2:	 Если это допускается нормативной документацией 
вашей страны, рекомендуется использовать бай-
пасную сборку, поскольку ее присутствие позволит 
изолировать УФ-реактор. Это облегчит доступ к 
устройству, в тех случаях, когда требуется техни-
ческое обслуживание (Рис. 3).

3:	 Используйте входящие в комплект крепежные эле-
менты, чтобы закрепить УФ-реактор на деревян-
ной поверхности или гипсокартоне. Для крепления 
на других материалах необходимо приобрести 
подходящие для этой цели крепежные элементы.

4:	 В тех случаях, когда расход системы водоснабже-
ния неизвестен, чтобы исключить превышение но-
минального расхода, установленного для конкрет-
ной системы BWT, рекомендуется использовать 
регулятор расхода. Регулятор расхода устанавли-
вается на выходном отверстии реактора.

5:	 Для подключения УФ-установки к системе водо-
снабжения рекомендуется привлечь сантехника, 
имеющего документ, подтверждающий его про-
фессиональные навыки. Такое требование может 
действовать в определенных странах.

6:	 После подключения системы к водопроводу, ак-
куратно извлеките трубку из кварцевого стекла 
из упаковки, стараясь не касаться ее руками. Для 
этой процедуры рекомендуется использовать чи-
стые перчатки, поскольку на трубке и лампе могут 
остаться жирные следы рук, которые будут препят-
ствовать прохождению ультрафиолета к воде.
Аккуратно установите стеклянную трубку в реак-
тор, пока не почувствуете, что она уперлась в про-
тивоположный конец реактора. Выровните трубку 
таким образом, чтобы она была отцентрована по 
всей длине реактора, затем аккуратно протолкните 
ее внутрь до тех пор, пока она не войдет во внут
ренние центрирующие пружины, которые находят-
ся в дальнем конце реактора.

ВНИМАНИЕ:
При сильном давлении на плохо отцентрированную 
трубку можно повредить центрирующие пружины. Над-
вигайте уплотнительное кольцо на трубку до тех пор 
пока оно не будет плотно прилегать к реактору.

Рис. 3: Сборка байпаса

Рис. 2: Удаление прокладки для разборки УФ-лампы

Рис. 4: Установка трубки из кварце-
вого стекла
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7:  Hand tighten the provided gland nut over 

the quartz sleeve onto the threaded end of 
the reactor. It has a positive stop to prevent 
over-tightening. A firm force may be required to 
fully tighten the gland nut, but do not use tools 
for this step. Insert the provided stainless steel 
compression spring into the quartz sleeve. The 
spring works with the lamp and lamp connector 
to create the proper lamp alignment. 

 OBSERVE:
  Do not install a UV lamp inside the quartz sleeve 

without the sleeve spring in place.

8:  Install the UV sensor (monitored systems only). 
Align the flat portion so it faces the gland nut 
end and matches up with the half metal lip on 
the sensor port (see Fig. 5). Insert the sensor 
so it is fully seated and hand tighten the sensor 
nut. 

9:  The reactor is now ready for water flow. When 
all plumbing connections have been completed, 
slowly turn on the water supply and check for 
leaks. Make sure the by-pass valves are func-
tioning properly and that the water is flowing 
through the reactor. The most common leak 
is from the o-ring not making a proper seal on 
the reactor. For new installations, review steps 
6 and 7. For older systems drain the reactor, 
remove the o-ring, dry it and reapply silicon 
grease. Reinstall the o-ring ensuring that it is 
properly sealed against the reactor and check 
again for leaks.

10:  Mount the controller unit to the wall so it is 
above or beside the reactor to ensure that no 
moisture can deposit on any of the connections 
(see Fig. 1). Always mount the controller verti-
cally. For monitored systems, insert the sensor 
connector into the IEP port located on the right 
side of the controller (see Fig. 6). For the sensor 
to be recognized by the controller, the controller 
power must be plugged in last. Do not plug the 
controller power cord in before the last step.

11:  Always hold UV lamps by their ceramic ends, 
not by the lamp quartz. Remove the lamp from 
its packaging. Again, the use of clean gloves is 
recommended. Remove the lamp key from the 
lamp’s connector and set it aside for the next 
step. Be careful to not touch the key’s exposed 
contacts. Insert the UV lamp into the reactor, 
being careful not to drop it.

Fig. 5: Installation of the UV sensor 

Fig.6: IEP connection

7a: Standard output of the UV- lamp connection

EN
7:	 Вручную закрутите прижимную гайку на кварцевую 

трубку с той стороны реактора, где имеется резь-
ба. Имеется жесткий упор, который препятствует 
чрезмерной затяжке. Для полного закручивания 
прижимной гайки могут потребоваться более зна-
чительные усилия, однако, для выполнения этого 
действия запрещается использовать инструменты. 
Вставьте входящую в комплект прижимную пру-
жину из нержавеющей стали в кварцевую трубку. 
Пружина взаимодействует с лампой и соедините-
лем лампы, обеспечивая надлежащую центровку 
лампы.

ВНИМАНИЕ:
Запрещается устанавливать УФ-лампу к кварце-
вую трубку, если в трубку не установлена пружина.

8:	 Установите УФ-датчик (только системы со сред-
ствами контроля) Расположите плоскую часть та-
ким образом, чтобы она была обращена к концу с 
прижимной гайкой, и была совмещена с металли-
ческим выступом на отверстии под датчик (см. Рис. 
5). Вставьте датчик таким образом, чтобы произо-
шла полная посадка, после чего вручную заверни-
те гайку датчика.

9:	 Реактор готов к поступлению воды. После того, 
как все трубопроводные соединения выполнены, 
медленно откройте кран подачи воды и проверьте 
наличие течей. Убедитесь в том, что краны на бай-
пасе функционируют должны образом, и что вода 
проходит через реактор. Наиболее распростра-
ненное место утечки - уплотнительное кольцо, не 
плотно прилегающее к реактору. При установке но-
вого оборудования, изучите пп. 6 и 7. Если обору-
дование уже было в использовании - слейте воду 
из реактора, снимите уплотнительное кольцо, дай-
те ему высохнуть и повторно нанесите силиконо-
вую смазку. Повторно установите уплотнительное 
кольцо, убедитесь в том, что оно плотно прилегает 
к реактору, повторно проверьте наличие течей.

10:	 Установите контроллер на стену таким образом, 
чтобы он находился над реактором или сбоку от 
него, чтобы исключить скопление влаги в каких-ли-
бо соединениях (см. Рис. 1). Контроллер следует 
устанавливать только в вертикальном положении. 
Если в составе системы предусмотрены средства 
контроля, вставьте соединитель датчика в порт IEP, 
который находится с правой стороны контроллера 
(см. Рис. 6) Чтобы контроллер распознал датчик, 
необходимо подключать питание к контроллеру в 
последнюю очередь. До выполнения последнего 
действия не включайте сетевой шнур контроллера 
в сетевую розетку.

11:	 УФ-лампы следует держать только за керамиче-
ские концы, не касаясь кварцевой части лампы. 
Извлеките лампу из упаковки. В этом случае также 
рекомендуется надеть чистые перчатки. Извлеки-
те ключ из соединителя лампы и отложите его в 
сторону для выполнения следующего действия. 
Не касайтесь открытых контактов ключа. Вставьте 
УФ-лампу в реактор, будьте аккуратны, старайтесь 
не уронить ее.

Рис. 5: Установка УФ-датчика

Рис.6: Соединение IEP

7a: Стандартный соединительный разъем УФ-лампы
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12:  Install the lamp key into the controller. The key 

always comes packaged with the lamp and 
sits on the connector. With the key removed 
from the lamp, orient it so the label is upright 
and facing you. The key will plug into the lamp 
key port on the right side of the controller (see 
Fig. 8).

13:  Plug the lamp connector into the lamp. Note the 
keying for proper alignment (see Fig. 7). Insert 
the lamp connector into the gland nut and turn 
the connector approximately ¼ turn to lock the 
connector to the gland nut as in Fig. 9.

14:  Tighten the captive ground screw (see Fig. 10) 
to the ground lug on the UV reactor to ensure 
proper grounding.

15:  Your system is now ready to be plugged into the 
appropriate GFCI protected outlet. Refer to the 
following section before any water is allowed to 
flow through the system!

Fig. 10: Ground screw connection

Fig. 9: The lamp connector

Fig. 8: Insertion of the lamp key

EN
12:	 Вставьте ключ лампы в контроллер. Ключ постав-

ляется в одной упаковке с лампой и находится в 
соединителе. Разместите ключ, вынутый из лам-
пы, таким образом, чтобы бирка не была перевер-
нута и была обращена к вам. Ключ вставляется в 
специальное отверстие с правой стороны контрол-
лера (см. Рис.8).

13:	 Вставьте соединитель лампы в лампу. Для совме-
щения изучите положение штырей (см. Рис. 7). 
Вставьте соединитель лампы в прижимную гайку 
и поверните его примерно на ¼ оборота, чтобы за-
фиксировать соединитель в прижимной гайке.

14:	 Заверните невыпадающий винт (см. Рис. 10) в 
клемму заземления на УФ-реакторе, чтобы обе-
спечить надлежащее заземление.

15:	 После этого система готова к подключению к со-
ответствующей сетевой розетке, защищенной 
устройством защитного отключения. До подачи 
любых количеств воды в систему изучите следую-
щий раздел!

Рис. 8: Ввод ключа лампы

Рис. 9: Соединитель лампы

Рис. 10: Соединение винта заземления
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7.1 Cleaning the quartz glass sleeve
Depending on the water quality, the quartz sleeve 
may require periodic cleaning. At a minimum, the 
quartz sleeve should be cleaned on an annual basis. 
The steps 1-11 outline a basic cleaning procedure.

ATTENTION:
UV lamps are very hot and must cool down approx. 
5 minutes.

1:  If a by-pass assembly is installed, shut the inlet 
valve off to prevent water flow through the UV 
system. Otherwise, turn off the main water inlet 
valve (and/or turn off the water pump).

2:  Plug out the power plug of UV system from 
electrical outlet.

3:  Release the remaining water pressure by 
opening a downstream faucet and then close 
the outlet shut-off valve (if any is present). If 
there is no outlet shut-off valve, expect water 
to drain from the system as the head pressure 
in the system will cause the water to flow back 
down.

4:  Remove the captive ground screw from the 
ground lug on the UV reactor.

5:  Remove the lamp connector from the reactor 
(gland nut) by pushing the lamp connector in 
and turning it ¼ turn counterclockwise. Now 
disconnect the lamp connector from the UV 
lamp.

6:   Being careful to touch only the ceramic ends, 
remove the lamp out of the reactor!

7:  Unscrew the gland nut from the reactor expos-
ing the end of the quartz glass sleeve.

8  Now remove the quartz glass sleeve together 
with the o-ring out of the reactor by gently 
twisting and pulling the quartz glass sleeve.

9:  Using a soft, fiber-free cleaning cloth or mi-
crofibre towel wipe the sleeve down using a 
commercial scale cleaner. This removes scaling 
or iron deposits that may be on the outside of 
the quartz glass sleeve. Be careful not to get 
any moisture or liquids inside of the quartz glass 
sleeve.

10:  Dry the quartz glass sleeve with a separate 
microfibre cloth.

11:  Replace the o-ring and slide the sleeve back 
into the reactor following step 6 from chapter 8.

7.2 Cleaning the UV sensor
Depending on the water quality, the UV sensor may 
require periodic cleaning. At a minimum, the UV 
sensor should be cleaned on an annual basis. The 
following steps outline a basic cleaning procedure.

1:  If a by-pass assembly is installed, shut the inlet 
valve off to prevent water flow through the sys-
tem. Otherwise, turn off main water inlet valve 
(and/or turn off the water pump).

2:  Plug out the power plug of UV system from 
electrical outlet.

3:  Release the remaining water pressure by 
opening a downstream faucet and then close 
the outlet shut-off valve (if any is present). If 
there is no outlet shut-off valve, expect water 
to drain from the system as the head pressure 
in the system will cause the water to flow back 
down.

4:  Place an collecting container under the reactor 
to catch any water that may flow out of the 
reactor during the removal of the UV sensor.

5:  Unscrew (counterclockwise) sensor nut from 
the reactor and pull the sensor slowly out of the 
sensor port.

6:  Holding the sensor in your hand wipe the flat 
portion (sensor face) of the sensor with isopro-
pyl alcohol using a clean microfibre cloth.

7:  Replace the new sensor by following step 8 from 
chapter 7, page 14 of this manual.

EN
7.1	 Очистка трубки из кварцевого 

стекла
В зависимости от качества воды, может потребоваться 
периодическая чистка кварцевой трубки. В любом слу-
чае чистка кварцевой трубки должна проводиться не 
реже одного раза в год. В пп. 1-11 описывается базовая 
процедура очистки.

ВНИМАНИЕ:
УФ-лампы нагреваются до высоких температур, для их 
охлаждения необходимо подождать примерно 5 минут.

1:	 При наличии байпасной сборки, перекройте кран 
на впуске, чтобы исключить прохождение воды 
через УФ-систему. При отсутствии - перекройте 
основной кран на впуске воды (и/или отключите 
водяной насос). 

2:	 Выньте из электрической розетки штекер УФ-
системы.

3:	 Сбросьте давление, создаваемое оставшейся во-
дой, открыв смеситель, установленный за систе-
мой, затем перекройте отсечной кран на выпуске 
(если имеется). Если на выпуске отсечной кран не 
установлен, дождитесь слива воды из системы, по-
скольку вода вытечет обратно по давлением напо-
ра, созданного в системе.

4:	 Выверните невыпадающий винт заземления из 
клеммы заземления на УФ-реакторе.

5:	 Выньте соединитель лампы из реактора (прижим-
ная гайка), прижав его и повернув на ¼ оборота 
против часовой стрелки. После этого, можно отсо-
единить соединитель от УФ-лампы.

6:	 Касаясь только керамический краев выньте лампу 
из реактора.

7:	 Отверните прижимную гайку с реактора, в резуль-
тате чего откроется конец трубки из кварцевого 
стекла.

8:	 Далее, извлеките трубку из кварцевого стекла вме-
сте с уплотнительным кольцом из реактора, акку-
ратно покручивая и вытягивая трубку.

9:	 Протрите трубку, используя мягкую безволокни-
стую протирочную ткань или салфетку из микро-
фибры и серийно производимое средство для 
удаления нагара. В результате подобной очистки 
удаляется нагар и отложения железа, которые мо-
гут присутствовать на наружной поверхности труб-
ки из кварцевого стекла. Не допускайте попадания 
влаги или жидкости внутрь трубки.

10:	 Высушите трубку из кварцевого стекла, используя 
отдельный кусок ткани из микрофибры.

11:	 Замените уплотнительное кольцо и вставьте труб-
ку обратно в реактор согласно п. 6 в главе 8.

7.2	 Очистка УФ-датчика
В зависимости от качества воды, может потребоваться 
периодическая чистка УФ-датчика. В любом случае, 
чистка УФ-датчика должна проводиться не реже одного 
раза в год. В следующих пунктах описывается базовая 
процедура очистки.

1:	 При наличии байпасной сборки, перекройте кран 
на впуске, чтобы исключить прохождение воды 
через систему. При отсутствии - перекройте основ-
ной кран на впуске воды (и/или отключите водяной 
насос).

2:	 Выньте из электрической розетки штекер УФ-
системы.

3:	 Сбросьте давление, создаваемое оставшейся во-
дой, открыв смеситель, установленный за систе-
мой, затем перекройте отсечной кран на выпуске 
(если имеется). Если на выпуске отсечной кран не 
установлен, дождитесь слива воды из системы, по-
скольку вода вытечет обратно по давлением напо-
ра, созданного в системе.

4:	 Под реактор установите емкость для сбора воды, 
которая может вытекать из реактора во время де-
монтажа УФ-датчика.

5:	 Отверните (против часовой стрелки) гайку датчика 
от реактора и медленно вытягивайте датчик из от-
верстия.

6:	 Держа датчик в руке, протрите плоскую часть дат-
чика (лицевую поверхность) чистой тканью из ми-
крофибры, пропитанной изопропиловым спиртом.

7:	 Установите новый датчик, выполнив действия, 
описанные в п.8 настоящего руководства (глава 7, 
стр. 14).
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8 Operation

BWT Bewades blue systems are equipped with a 
control unit in which the ballast unit and the oper-
ating display are installed. The sensor-monitored 
system is equipped with a DC-operated UV sensor 
that can measure the UV intensity (via current 
measurement). The standard signal is converted to 
a UV intensity value in [%] and shown on the display.

OBSERVE: 
While the display screen is red and the buzzer is 
sounding the water from the system should not 
be consumed. If any water does pass through the 
system during this period, please follow the disin-
fection procedure as outlined in this manual before 
the water is consumed. For non-monitored systems, 
even though they have a visual and audible warning 
built into the controller, a green status screen does 
not necessarily indicate that the water coming from 
this system is in fact potable (is safe to drink). These 
systems do not measure the level of disinfection; 
they simply measure the “on-off” status of the lamp. 
Please have your water checked for microbiological 
contaminants on a regular basis.

 WARNING!

Ultraviolet rays
Burn hazard for eyes and skin

 ► Only start up the unit with the black pro-
tective gland nut on.
 ► Never look into the open sensor socket 
whithout integrated glow plug or sensor. 
 ► Wear personal protective equipment 
(protective goggles).

EN
8	 Эксплуатация

Системы BWT Bewades blue оборудованы контроль-
ным устройством, в котором установлен балласт и 
рабочий дисплей.  Система контроля на основе датчи-
ка оборудована УФ-датчиком постоянного тока, кото-
рый способен измерять интенсивность УФ-излучения 
(за счет измерения силы тока). Стандартный сигнал 
преобразовывается в значение интенсивности УФ-
излучения в % и выводится на дисплей.

ВНИМАНИЕ:
Запрещается потребление воды, поступающей из си-
стемы, пока дисплей остается красного цвета и выда-
ется звуковой сигнал. Если какая-либо часть воды не 
прошла через систему в этот период, перед потребле-
нием воды следует выполнить процедуру обеззара-
живания, описанную в настоящем руководстве. Хотя 
в системах, не оборудованных средствами контроля, 
в контроллере имеется визуальная и звуковая сигна-
лизация, зеленый цвет экрана состояния не всегда 
является свидетельством того, что вода, поступающая 
из системы действительно является питьевой (без-
опасна для питья). Такие системы не способы изме-
рить степень обеззараживания, они просто реагируют 
на состояние лампы "вкл-выкл". Поэтому рекомендуем 
регулярно проводить микробиологический анализ ис-
пользуемой вами воды.

ВНИМАНИЕ!

Ультрафиолетовые лучи
Опасность ожога глаз и кожи

►	 Запуск устройства допускается только 
при наличии предохранительной при-
жимной гайки черного цвета.

►	 Запрещается заглядывать в гнездо 
датчика, если в него не установлена 
свеча накаливания или датчик. 

►	 Используйте средства индивидуаль-
ной защиты (защитные очки).
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8.1 BWT control display

A full colour LCD screen provides the user with a detailed description of the UV 
system’s performance in addition to providing any applicable fault messages and 
system diagnostics. The controllers used in both the un-monitored and monitored 
systems are identical. The difference is that the monitored series of products include 
a UV intensity monitor. All BWT controllers include an “infinite expandability port” 
located on the right side of the controller. Simply plug in an optional UV sensor 
module into the expandability port of a BWT controller and the system will now 
monitor the UV intensity of the system!

8.2 Automatic start sequence of the unit
On start up, the controller will run through a diagnostic start-up and the sequence will show the power-up 
displays with an BWT logo:

Next, the controller checks for and initializes any optional modules that may be attached to the UV system. 

Functional check of: 
UV sensor OR

Functional check of: 
Solenoid valve OR

Functional check of: 
4-20 mA connection OR

Functional check of: 
Ethernet connection OR

EN
8.1	 Контрольный дисплей BWT

8,2	 Автоматический режим запуска установки
При запуске, контроллер запускает процесс диагностики, на дисплей последовательно выводятся пусковые 
окна с логотипом BWT:

Далее, контроллер проверяет наличие дополнительных модулей, подключенных к УФ-системе, и проводит их 
инициализацию.

Функциональная 
проверка: 
УФ-ДАТЧИК

УФ-ДАТЧИК

обнаружение

обнаружение

обнаружение

обнаружение

не обнаружено

не обнаружено

не обнаружено

не обнаружено

ЭЛЕКТРОМАГН.

4-20 мА

запуск лампыдиагностика 
системы

УФ-ДАТЧИК

инициализация

инициализация

инициализация

инициализация

ЭЛЕКТРОМАГН.

4-20 мА

УФ-ДАТЧИК

ЭЛЕКТРОМАГН.

4-20 мА

ИЛИ

Функциональная 
проверка: 
Электромагнитного 
клапана

ИЛИ

Функциональная 
проверка: 
соединение 4-20 мА

ИЛИ

Функциональная 
проверка: 
Соединение Ethernet

ИЛИ

На цветном ЖК-дисплее, помимо сообщений об отказах и информации о диагности-
ке системы, пользователь может получить детальные сведения о работе УФ-системы. 
Контроллеры, используемые в системах со средствами контроля и без них, абсолют-
но идентичны. Разница заключается в том, что серия изделий со средствами контроля 
укомплектованы средствами определения интенсивности УФ-излучения. На всех кон-
троллерах BWT имеется "порт бесконечного расширения", расположенный с правой 
стороны устройства. Для того, чтобы система могла контролировать интенсивность УФ-
излучения, достаточно подсоединить дополнительный модуль УФ-датчика в порт рас-
ширения на контроллере BWT!
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Remote Alarm
Module Check

OR

A further display screen is showing which “specific modules” were initialized. 
The controller then displays the “UV lamp optimization” screen for 60 seconds to allow the lamp to reach 
its optimum output. Finally, a final “start-up complete” screen is displayed. The system will now be ready 
to disinfect water flow.

all detected modules lamp reaching max. output successful start-up

8.3 Operational screens (of non-monitored version)
On units without the UV-sensor monitoring, the default screen shows the BWT Home Screen (No.1). 
At any point during operation the user is able to scroll through the BWT Home Screen (No.1), Lamp 
life remaining (No.2), QR Code (No.3), Contact Info (No.4) and Maintenance Parts (No.5) screens by 
pressing the button located on the front of the controller.

EN

Далее на дисплее появляется информация о том, какие именно модули были инициализированы.
Далее контроллер открывает на дисплее окно “UV lamp optimization” (оптимизация УФ-лампы) на 60 секунд, 
за которые лампа достигает оптимального режима работы. В заключение, появляется окно "start-up complete” 
(запуск завершен). Система готова к обеззараживанию поступающей воды.

8.3	 Рабочие окна на дисплее (модель без средств контроля)
На установках, не имеющих средств контроля в виде УФ-датчиков, по умолчанию отображается заставка BWT 
Home Screen (№1) В любой момент времени во время работы установки пользователь может переходить с 
одного окна на другое: BWT Home Screen (начальное окно) (№1), Lamp life remaining (оставшийся срок службы 
лампы) (№2), QR Code (QR код) (№3), Contact Info (контактная информация) (№4) и Maintenance Parts (запча-
сти для технического обслуживания) (№5), нажимая кнопку, находящуюся на лицевой стороне контроллера.

обнаружение не обнаружено

УДАЛЕННАЯ 
СИГНАЛИЗАЦИЯ

ОБНАРУЖЕННЫЕ 
МОДУЛИ

УДАЛЕННАЯ 
СИГНАЛИЗАЦИЯ

оптимизация 
лампы Пуск завершен 

Система в рабочем 
состоянии

Дней Позвоните в BWT

УДАЛЕННАЯ 
СИГНАЛИЗАЦИЯ

инициализация

Проверка 
удаленного 
модуля 
сигнализации

все обнаруженные модули макс. выходная мощность лампы Успешный запуск

ИЛИ

BWT Wassertechnik GmbH
Industriestrasse 7
69198 Schriesheim
Germany
+49 6203 73 0
www.bwt-group.com

BWT Wassertechnik GmbH
Industriestrasse 7
69198 Schriesheim
Germany
+49 6203 73 0
www.bwt-group.com
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8.4 Operational screens (of monitored version)
While the UV unit type „without sensor“ only displays a start-up display, the UV systems „with sensor“ 
displays the below listed measurement screens with the UV intensity. The UV intensity screen displays 
the [%] value of UV light detected by the sensor. 

UV	intensity	can	be	affected	by:
 ● poor water quality
 ● scaling on the contamination on the quartz sleeve
 ● malfunction of the UV sensor
 ● failure of UV lamp or UV lamp expiring

The following screens indicate the UV intensity is dropping.

Below 56 %, the numbers and warning sign turn red and an audible chirp is given by the ballast every 
15 seconds. Below 51 %, the screen is solid red and a constant audible alarm is given. This alternates 
with a screen indicating “water may be unsafe for consumption”. With the solenoid module, the controller 
de-activates the solenoid valve, shutting off all water flow.

audible chirp  
every 15 seconds

audible chirp  
every 15 seconds

constant  
audible alarm

cycles with red  
low UV screen

EN
8.4	 Рабочие окна на дисплее (модель со средствами контроля)
Если у УФ-установки без датчика на дисплей выводятся только пусковые окна, у УФ-систем с датчиком на 
дисплей выводятся следующие окна с замерами интенсивности УФ-излучения. В окне интенсивности УФ-
излучения выводится значение [%] интенсивности УФ-света, измеренное датчиком.
На интенсивность УФ-излучения может влиять:
●	 низкое качество воды
●	 нагар или загрязнение на кварцевой трубке
●	 нарушения в работе УФ-датчика
●	 отказ или истечение срока службы УФ-лампы

Имеются следующие выпадающие окна с информацией об интенсивности УФ-излучения.

Ниже 56%, цифры и предупреждающий знак окрашены в красный цвет, балласт подает звуковой сигнал каждые 
15 секунд. Ниже 51%, цифры и предупреждающий знак выводятся на красном фоне, звуковая сигнализация 
звучит постоянно. Попеременно выводится окно с предупреждением "потребление воды может быть опасно". 
При наличии электромагнитного модуля, контроллер активирует электромагнитный клапан, который полностью 
перекрывает поток воды.

звуковой сигнал 
каждые 15 секунд

звуковой сигнал 
каждые 15 секунд

постоянная звуковая 
сигнализация

циклы при красном 
окне низкого уровня УФ

Интенсивность УФ Интенсивность УФ

ВЫХОД УФ

64%
Низкий уровень УФ
проверьте систему

ВЫХОД УФ

55%
Низкий уровень УФ
проверьте систему

ВЫХОД УФ

51%
Низкий уровень УФ
проверьте систему

ВЫХОД УФ

50%
Низкий уровень УФ
проверьте систему

потребление 
воды может 
быть опасно

ВЫХОД УФ

56%
Низкий уровень УФ
проверьте систему
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8.5 Remaining lifespan countdown of UV lamps (in days)
The system counts down the number of days until a UV lamp change is required.

At 30 days remaining, the operating display screen will change to a yellow warning indicator. At 7 days 
remaining, the UV unit will additionaly repeat an audible alarm sound. In the event that the zero-day 
threshold limit has been exceeded, the display screen changes to solid red and a continuous buzzer 
will be output.

At any point during this sequence, the warning tone or alarm screen can be deferred for seven days by holding 
the controller button down for a period of five seconds. The number of deferrals used will be displayed as be-
low. Once the deferral expires, the alarm will sound once again. The deferral can be repeated up to three times.  

OBSERVE:  At any point after lamp expiration, the water may be unsafe for consumption and should not 
be consumed without another form of disinfection.

8.6 UV lamp replacement
After the UV lamp is expired, it must be replaced with the identical part number as indicated on the 
“Maintenance Parts screen” or on the label on the reactor (with the same serial number and number of 
watts). With the system powered down, remove and discard the UV lamp key from the controller. The 
replacement lamp is packaged with a lamp key on the connector at the end of the lamp. Remove the 
key from the lamp and place it in the controller. Refer to Installation, starting with step 11 (Chapter 7 on 
page 13) for instructions on installing the new lamp.

EN
8.5	 Отсчет оставшегося срока службы УФ-ламп (в днях)
Система отсчитывает количество дней до замены УФ-лампы.

Когда остается 30 дней, рабочее окно в качестве предупреждения будет окрашено в желтый цвет. Когда оста-
нется 7 дней, УФ-установка будет дополнительно периодически подавать звуковую сигнализацию. Если срок 
замены пропущен, окно будет полностью окрашено красным цветом, при этом будет постоянно подаваться 
звуковой сигнал.

В любой момент этой последовательности, можно заблокировать вывод предупреждающих окон или звуковых 
сигналов сроком на семь дней, для чего нажать кнопку контроллера и удерживать ее в течение пяти секунд. 
Количество таких блокировок будет отображаться, как показано ниже. После того, как срок блокировки истечет, 
звуковая сигнализация опять включится. Блокировку можно производить до трех раз.

ВНИМАНИЕ:	 После истечения срока службы лампы, потребление воды может быть опасно без дополни-
тельного обеззараживания каким-либо иным способом.

8.6	 Замена УФ-лампы
После того, как срок службы лампы истек, она должна быть заменена на изделие, имеющее аналогичный за-
водской номер, указанный в окне "Запасные части для технического обслуживания", либо на бирке, установ-
ленной на реакторе (с тем же серийным номером и мощностью в ваттах).  После отключения питания системы, 
выньте ключ УФ-лампы из контроллера и утилизируйте его.  В упаковку сменной лампы помещен ключ, который 
установлен в соединитель на конце лампы. Извлеките ключ из лампы и поместите его в контроллер. Указания 
по установке новой лампы - см. раздел, посвященный установке, начиная с п. 11 (глава 7, стр. 13).

Оставшийся срок службы лампы Оставшийся срок службы лампы Оставшийся срок службы лампы

Дней до заме-
ны лампы

Дней до заме-
ны лампы дней 

назад
нажмите кнопку для 

получения информации 
о замене лампы.

применена 
блокировка 

сигнализации

ВНИМАНИЕ ВНИМАНИЕ

нажмите кнопку для 
получения информации 

о замене лампы.

срок службы лампы истек

ПОЗВОНИТЕ В BWT

Дней Дней Дней Дней

потребление 
воды может 
быть опасно

применена последняя 
блокировка 

сигнализации
требуется замены 

лампы
требуется замены 

лампы

ОСТОРОЖНО ОСТОРОЖНО ОПАСНО
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8.7 QR codes
To get additional product and maintenance informa-
tion, please press the front button of your UV unit 
until the QR code is shown. 
Ensure your mobile device has web access and a 
QR-code scanning app is installed.
Start your QR-code scanning app and scan the QR-
code shown on the display of your UV unit (do 
not scan the example shown on the left).

BWT service technicians have the folllowing pos-
sibilities: 
1:  Looking up identical spare parts components.

EXAMPLE

EN

ПОЗВОНИТЕ В BWT

ПРИМ
ЕР

8.7	 QR коды
Чтобы получить дополнительную информацию об из-
делии и техническом обслуживании, нажимайте кнопку 
с лицевой стороны УФ-установки до тех пор, пока не 
будет выведен QR код.
Убедитесь, что в вашем мобильном устройстве имеет-
ся доступ к интернету, а также установлено приложе-
ние для считывания QR кодов.
Запустите приложение для считывания QR кодов  и 
просканируйте код, выведенный на дисплей УФ-
установки (не сканируйте код, приведенный для при-
мера слева).

Технические специалисты BWT располагают следую-
щими возможностями:
1:	 Подбор идентичных запасных частей для компо-

нентов.
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9 System Troubleshooting

Hardstop alarms: 
The following system alarms produce a permanent audible sound. If present, the solenoid valve is closed. 
The alarm output is transmitted by the 4-20 mA contacts, remote alarm- and ethernet modules.

System display Problem Resolution

The UV system has detected  
a problem with the UV lamp.

Reset of the lamp protection circuit - safety unplug 
unit for 10 seconds.
Replace the identical UV lamp as indicated with the 
spare part no. on the silver label of the UV reactor 
or on the maintenance parts display.

Although the UV lamp is 
switched on and is visible, 
the UV output is no longer 
sufficient for proper disin-
fection.

Replace the identical UV lamp as indicated with the 
spare part no. on the silver label of the UV reactor 
or on the maintenance parts display.

UV intensity too low. 

Remove and clean the quartz glass sleeve and 
sensor. Check that the water quality meets re-
quirements and add a filter as required. Replace 
the UV lamp.

Wrong UV lamp or UV sen-
sor has been installed.

Remove wrong parts and replace with correct 
spare part component as specified.

The UV sensor no longer 
communicates with the  
UV system. Ensure that all modules are plugged in properly 

and the UV system detects the correct connection.
The modules can be tested individually by plug-
ging them in one after each other and rebooting 
the UV system.
Replace any module that could not be detected 
when it was plugged directly into the controller.A bad connection has been 

detected in the IEP port.

EN
9	 Поиск и устранение неисправностей системы
Аппаратные аварийные сигналы:
При возникновении следующих аварийных сигналов системы, выдается постоянное звуковое предупреждение. 
Электромагнитный клапан закрыт – если имеется. Выходной аварийный сигнал подается с контактов 4-30 мА, 
удаленных модулей сигнализации и ethernet.

Дисплей системы Неисправность

УФ-система обнаружила про-
блемы с УФ-лампой.

УФ-лампа включена, что 
подтверждается визуально, 
однако, интенсивность УФ-
излучения уже недостаточна 
для качественного обеззара-
живания.

Интенсивность УФ-излучения 
слишком низкая.

Установлена неправильная 
УФ-лампа или УФ-датчик.

Отсутствие коммуникации 
между УФ-датчиком и УФ-
системой

Обнаружено плохое качество 
соединения в порту IEP.

Решение

Перезапуск защитной цепи лампы - безопасным спо-
собом отсоедините установку от электрической цепи 
на 10 секунд.
Замените УФ-лампу на аналогичное изделие с тем 
же заводским номером, который указан на табличке 
серебристого цвета на УФ-реакторе, либо в окне за-
пасных частей для технического обслуживания.

Замените УФ-лампу на аналогичное изделие с тем 
же заводским номером, который указан на табличке 
серебристого цвета на УФ-реакторе, либо в окне за-
пасных частей для технического обслуживания.

Извлеките трубку из кварцевого стекла и датчик и 
проведите их очистку. Убедитесь в том, что качество 
воды отвечает требованиям, при необходимости - 
установите фильтр. Замените УФ-лампу.

Замените компоненты неправильного типа на запас-
ные части правильного типа.

Убедитесь в том, что все модули подключены долж-
ным образом, и УФ-система видит правильное под-
ключение.
Можно провести раздельное тестирование модулей, 
для чего их необходимо поочередно подсоединять к 
УФ-системе и каждый раз производить перезагрузку 
системы.
Замените все модули, которые не обнаруживаются 
при прямом подключении к контроллеру.

ОПАСНО

ОПАСНО

отказ лампы 
замените лампу

ПОЗВОНИТЕ В BWT

ПОЗВОНИТЕ В BWT

дней 
назад

срок службы лампы истек

НЕПРАВИЛЬНАЯ 
ЛАМПА

ОТКАЗ  
УФ-ДАТЧИКА

НАРУШЕНИЕ 
СОЕДИНЕНИЯ

ВЫХОД УФ
50%

низкий уровень 
УФ проверьте 

систему

проверьте соеди-
нение или изучите 

руководство

проверьте соеди-
нение или изучите 

руководство
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System display Problem Resolution

 Missing or incorrect lamp key 
was detected.

Ensure that the supplied lamp key is installed. 
Unplug the old key.
Ensure that the identical part no. of the new lamp 
key fits to the new UV-lamp.

Boil water information: If any failure occurs on a BWT UV system, the (incompletely treated) water is 
not suitable for human consumption and must therefore be boiled for 20 minutes prior to consumption. 
This procedure you have to observe until the UV unit is repaired and disinfected as well as put into 
operation again.

WARNING:
After every hardstop alarm signal and standstill of the unit, the house pipes or UV unit should be disinfected.

System display Problem Resolution

 

 

The module indicated is 
no longer communicat-
ing with the system.

Ensure that all modules are plugged 
in properly and the UV system de-
tects the correct connection.
The modules can be tested individ-
ually by plugging them in one after 
each other and rebooting the UV 
system.
Replace any module that could not be 
detected when it was plugged directly 
into the controller.

EN
Дисплей системы

Дисплей системы

Неисправность

Неисправность

Обнаружено отсутствие клю-
ча лампы, либо использова-
ние неправильного ключа

Отсутствие коммуникации 
между модулем и систе-
мой.

Решение

Решение

Убедитесь, что входящий в комплект ключ лампы 
установлен. Выньте старый ключ.
Убедитесь в том, что заводской номер нового ключа 
соответствует новой лампе.

Убедитесь в том, что все модули под-
ключены должным образом, и УФ-
система видит правильное подключе-
ние.
Можно провести раздельное тести-
рование модулей, для чего их необ-
ходимо поочередно подсоединять к 
УФ-системе и каждый раз производить 
перезагрузку системы.
Замените все модули, которые не об-
наруживаются при прямом подключе-
нии к контроллеру.

ВНИМАНИЕ:
После каждого аппаратного аварийного сигнала и нахождения установки в нерабочем состоянии необходимо 
провести обеззараживание УФ-установки или внутридомовых труб.

Информация о кипячении воды: если происходит отказ УФ-системы производства BWT (неполностью подго-
товленная) вода непригодна для потребления людьми, соответственно, перед потреблением ее необходимо 
кипятить в течение 20 минут. Эту процедуру необходимо выполнять до завершения ремонта УФ-установки, 
ее обеззараживания и повторного ввода в эксплуатацию.

КЛЮЧ ЛАМПЫ 
НЕ НАЙДЕН

КЛЮЧ ЛАМПЫ 
НЕ ПРИГОДЕН

проверьте соединение 
или изучите руководство

проверьте соединение 
или изучите руководство

ОТКАЗ ЭЛЕКТРО-
МАГНИТНОГО КЛ.

ОТКАЗУДАЛЕННЫХ 
СРЕДСТВ СИГНАЛИЗАЦИИ

ОТКАЗ 4-20 мА

ОТКАЗ ETHERNET 

проверьте соединение 
или изучите руководство

проверьте соединение 
или изучите руководство

проверьте соединение 
или изучите руководство

проверьте соединение 
или изучите руководство
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10 Options
10.1 Expansion modules
BWT controllers incorporate an “Infinite Expandabil-
ity Port” (IEP) which allows for expansion to the UV 
sensor and all other modules. Each module (includ-
ing the sensor) comes with both a male and female 
connection. Connect any device to the controller 
and all subsequent devices are then connected into 
the female end of the last device added in a “daisy 
chain” configuration.
The optional expansion modules are available for 
use on all BWT controllers. Contact your authorized 
distributor for purchasing information.

10.2 Remote alarm connection module 
Allows a connection to a remote device such as 
a buzzer, light, alarm system, PLC, etc., via a 
pair of contacts. In normal operation the OK and 
COM contacts will be connected, and in a fault 
condition (low UV, lamp fail, power fail), the fault 
and COM contacts will be connected. Maximum 
contact rating is 1A-120V AC/DC (use 16-22 AWG).  

10.3 4-20 mA module (option)
Outputs a 4-20 mA signal of the UV output to a 
remote device such as a data logger or computer. 

EN
10	 Варианты комплектации

10.1	 Модули расширения
В контроллерах BWT имеется "порт бесконечного рас-
ширения" (IEP), наличие которого позволяет выпол-
нять расширение УФ-датчиков и всех прочих модулей. 
Каждый модуль (включая датчик) поставляется со 
штекерным и гнездовым соединением. Если вы под-
соединяете какое-либо устройство к контроллеру, все 
последующие устройства подсоединяются к гнезду 
предшествующего, то есть, подключение выполняется 
по последовательной схеме.
Со всеми контроллерами BWT можно использовать 
дополнительные модули расширения. Для получения 
информации о их приобретении обратитесь к своему 
авторизованному дистрибьютеру.

10.2	 Модуль соединения к удаленным 
средствам сигнализации

Обеспечивает возможность подсоединения к удален-
ным средствам сигнализации, таким как зуммер, лам-
па, система сигнализации, ПЛК и т.д. через пару кон-
тактов. При отсутствии нештатных ситуаций контакты 
ОК и COM замкнуты между собой, при возникновении 
отказа (низкая интенсивность УФ, отказ лампы, прекра-
щение подачи электроэнергии), происходит замыкание 
контактов "отказ" и COM. Максимальный номинал кон-
тактов 1A-120 В перем/пост. тока (используйте 16-22 
AWG).

10.3	 Модуль 4-20 мА (поставляется 
дополнительно)

Выдает сигнал 4-20 мА о УФ-излучении на удаленное 
устройство, такое как самописец, либо компьютер.
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11 Operator’s responsibilities

You have purchased a durable and service-friendly 
product. However, this also entails obligations. For 
the functionality of the product you must ensure:

 ● Intended operation.
 ● Regular inspections and service work.

In case of changes in water quality or flow rates, 
the limits of use of the system must be checked.
Prerequisites for the function and safety of the 
product are inspections, regular inspections (every 
2 months) by the operator and a half-yearly (every 
6 months) routine maintenance (EN 806-5) of the 
entire drinking water installation. A further prereq-
uisite for function and warranty is the replacement 
of wear parts at the prescribed intervals.

11.1 Intended operation 
The intended operation of the product includes 
commissioning, operation, decommissioning and, 
if necessary, recommissioning. Proper operation 
of the product and the drinking water installation 
requires regular checks, servicing and operation in 
compliance with the operating conditions used for 
planning and installation.

11.2 Inspections
(by the operator)
BWT recommends that the operator regularly car-
ries out and logs the following checks:

Water pressure:
If the pressure conditions change, the limits of use 
of the system must be checked.

Water quality:
If the water quality changes (UV transmittance), the 
operating limits of the system must be checked.

Flow rate:
If the flow rate (l/min) changes, the operting limits 
of the system must be checked.

Operating status of the product:
Checking whether error messages were issued.

Tightness:
Checking whether water escapes from the system.

Contamination	and	calcification:
Check whether foreign particles or deposits influ-
ence the proper operation of the device.

Condition of the device:
Check whether there is damage and whether all 
parts are in the intended place.

EN
11.2	 Инспекции
(проводимые лицом, эксплуатирующим изделие)
BWT рекомендует лицу, эксплуатирующему изделие, 
выполнять следующие проверки и записывать их ре-
зультаты:

Давление воды:
В случае изменения давления воды, необходимо про-
верить соответствует ли оно рабочим диапазонам си-
стемы.

Качество воды: 
В случае изменения качества воды (пропускание уль-
трафиолета), необходимо проверить соответствует ли 
оно рабочим диапазонам системы.

Расход:
В случае изменения расхода (л/мин), необходимо про-
верить соответствует ли он рабочим диапазонам си-
стемы.

Рабочее состояние изделия:
Проверка наличия сообщений об ошибках.

Герметичность:
Проверка наличие течей в системе.

Загрязнение и образование накипи:
Проверка наличия посторонних частиц или отложений 
и их влияния на работу устройства.

Состояние устройства:
Проверка на наличие повреждений, наличия всех ком-
понентов на предназначенных для них местах.

11	 Обязанности лица, 
эксплуатирующего изделие

Вы приобрели долговечное и простое в обслуживание 
изделие. Вместе с тем, это налагает на вас определен-
ные обязанности: Для того, чтобы обеспечить работо-
способность изделия вы должны:
●	 Соблюдать установленный режим эксплуатации.
●	 Проводить регулярные инспекции и обслужива-

ние.

В случае изменения качества или расхода воды, необ-
ходимо проверить соответствуют ли они рабочим диа-
пазонам системы. Залогом работоспособности и без-
опасности изделия являются инспекции, регулярные 
инспекции (каждые 2 месяца), проводимые лицом, экс-
плуатирующим изделие, а также плановое полугодовое 
(каждые 6 месяцев) техническое обслуживание (EN 
806-5) всей установки питьевого водоснабжения. Еще 
одно условие работоспособности и действия гарантии 
- замена отработанных компонентов с установленной 
периодичностью.

11.1	 Установленный режим 
эксплуатации

Установленный режим эксплуатации изделия вклю-
чает ввод в эксплуатацию, эксплуатацию, вывод из 
эксплуатации и, при необходимости - повторный ввод 
в эксплуатацию. Для надлежащей работы изделия и 
установки питьевого водоснабжения необходимо про-
ведение регулярных проверок, регулярного обслужива-
ния и эксплуатация изделия в соответствии с рабочими 
условиями, которые учитывались при планировании и 
установке.
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11.3 Inspections 
(according to EN 806-5 by the operator)

Inspection activity Intervall

Control Change of pressure 
conditions

every 2 months

Control Change in water 
quality (UV transmittance)

every 2 months

Flow rate change control (l/
min)

every 2 months

Checking the operating 
status of the product

every 2 months

Product tightness check every 2 months

Control of soiling and calcifi-
cation of the product

every 2 months

Product condition control every 2 months

11.4 Maintenance according to 
EN 806-5 

(by BWT customer service or authorized spe-
cialist)

Part exchange 
The operator must ensure that parts which are 
subject to wear and ageing during the service life of 
the product are replaced by BWT customer service 
or an authorised specialist.
The detailed replacement cycles can be seen in 
the table below.

Replacement of  
wearing parts

Range

Emitters every 9000 hours (after 
one year of operation) or 
at the end of the specified 
period.

Quartz glass tube 
and UV sensor

every 4 years

Cleaning of  
wearing parts

Range

Quartz glass tube 
and UV sensor

every 6 months

EN
11.4	 Техническое обслуживание 

согласно EN 806‑5
(силами клиентской службы BWT или авторизован‑
ным специалистом)

Замена компонентов
Лицо, эксплуатирующее изделие, должно обеспечить 
замену компонентов, подверженных износу и старе-
нию в ходе эксплуатации, для чего должно обратить-
ся в клиентскую службу BWT или к авторизованному 
специалисту.
Подробная информация о периодичности замены при-
ведена в представленной ниже таблице.
Замена компонентов, подверженных износу	
Интервал

Источники излучения каждые 9000 часов (че-
рез год эксплуатации), 
либо по истечению ука-
занного периода.

Трубка из кварцевого 
стекла и УФ-датчик

каждые 4 года

Очистка компонентов, 
подверженных износу

Интервал

Трубка из кварцевого 
стекла и УФ-датчик

каждые 6 месяцев

11.3	 Инспекции
(согласно EN 806-5, проводимые лицом, эксплуати-
рующем изделие)
Контрольное мероприятие	 Интервал

Контроль изменения 
давления

каждые 2 месяца

Контроль изменений ка-
чества воды (пропуска-
ния ультрафиолета)

каждые 2 месяца

Контроль изменений 
расхода (л/мин)

каждые 2 месяца

Контроль рабочего со-
стояния изделия

каждые 2 месяца

Проверка герметичности 
изделия

каждые 2 месяца

Контроль загрязнения 
изделия мехпримесями 
и накипеобразования

каждые 2 месяца

Контроль состояния 
изделия

каждые 2 месяца
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12 Technical	specifications

Type 0.5 1.0 2.0 2.5 3.5

Flow Rate 30 mJ/cm2 
@ T100 mm = 95% UVT

l/min 11 23 41 57 79

m³/h 0.7 1.3 2.5 3.4 4.8

Flow Rate 40 mJ/cm2 
@ T100 mm = 95% UVT

l/min 9,1 17 31 45 59

m³/h 0.5 1 2 2.5 3.5

Tubing port size NPT 1/2" F 3/4" M 3/4" M 1" M 1" M

Electrical connection V/Hz/A 100-240 / ~50-60 / 1 MAX

Lamp connection 
power

W 15 22 39 50 42

Energy consumption W 20 30 49 62 51

Reactor dimensions mm 64 x 343 64 x 520 64 x 873 64 x 1060 89 x 925

Chamber material 304 stainless steel / A249 with pressure rated tubing

Controller dimensions mm 172 x 92 x 102

Pressure rating bar (g) 0 - 10 (no vacuum)

Operating temperature 
water / ambient"

°C 5 - 30 / 5 - 40

Shipping Weight kg 3.6 4.4 6 6.5 8.2

Production number 
basic unit

PNR 6-180707 6-180708 6-180709 6-180710 6-180711

UV sensor PNR 6-181045 6-181046

Remote Alarm Module PNR 6-181060

4-20 mA Module PNR 6-181059

12.1 Water Quality Parameters
UV disinfection is extremely effective against microorganisms but only if the UV light can pass through 
the water it needs to treat. This means that the quality of your water is very important in order to ensure 
complete disinfection. Treated water should be tested for at the least the parameters listed below. If the 
water exceeds the listed parameters BWT strongly recommends that appropriate pretreatment equipment 
be installed (equipment required will depend on parameters being treated):

Hardness <  Hardness should be below 1,5 mmol/l otherwise the quartz sleeve must 
be cleaned periodically in order to ensure efficient UV penetration.

Iron (Fe) + Manganese The sum should be below 0,1 ppm

Turbidity < 1 NTU

UVT (transmittance) >  85 %/100 mm (Please contact BWT if water has a UVT that is less than 
80 %/100 mm for pre-treatment recommendations)

You can have your water tested at a private analytical laboratory or by your local dealer. It is always 
recommended to install pre-filtration of at least 5 microns prior to a BWT UV disinfection system.

EN
12	 Технические характеристики

12.1	 Параметры качества воды
Обеззараживание ультрафиолетом - крайне эффективный способ борьбы с микроорганизмами, но только в том 
случае, если ультрафиолет может проходить через обрабатываемую воду. Из этого следует, что крайне важным 
фактором, определяющим возможность полного обеззараживания, является качество воды. Необходимо прово-
дить анализ очищенной воды по крайней мере по приведенным ниже параметрам. Если характеристики воды, 
превышают приведенные ниже значения, BWT настоятельно рекомендует установить оборудование для пред-
варительной водоподготовки (состав оборудования зависит от параметров очищаемой воды):

Жесткость < Жесткость должна быть менее 1,5 ммол/л, в про-
тивном случае необходима периодическая очистка 
кварцевой трубки, чтобы обеспечить высокую сте-
пень пропускания УФ-лучей.

Железо (Fe) + марганец (Mn) Суммарное содержание должно быть менее 0,1 ppm

Мутность < 1 NTU (нефелометрических единиц мутности)

Пропускание УФ (UVT) > 85 %/100 мм (если значение UVT ниже 80 %/100 
мм, обратитесь к специалистам BWT, которые дадут 
рекомендации по предварительной водоподготовке)

Анализ воды можно проводить в частной лаборатории или у местного дилера. Во всех случаях перед системой 
ультрафиолетового обеззараживания производства BWT рекомендуется устанавливать фильтр предваритель-
ной очистки крупностью 5 микрон

Тип 0,5 1,0 2,0 2,5 3,5

Расход 30 мДж/см2

при T100 мм = пропускание 
УФ 95%

л/мин 11 23 41 57 79

м³/ч 0,7 1.3 2,5 3.4 4,8

Расход 40 мДж/см2

при T100 мм = пропускание 
УФ 95%

л/мин 9,1 17 31 45 59

м³/ч 0,5 1 2 2,5 3,5

Размер отверстия под 
трубы

NPT 1/2” F 3/4” M 3/4” M 1” M 1” M

Электрическое соеди-
нение

В/Гц/А макс. 100-240 / ~50-60 / 1 

Мощность подключения 
лампы

Вт 15 22 39 50 42

Потребление энергии Вт 20 30 49 62 51

Размеры реактора мм 64 x 343 64 x 520 64 x 873 64 x 1060 89 x 925

Материал камеры Нержавеюшая сталь 304/ A249 с трубами высокого давления

Размеры контроллера мм 172 x 92 x 102

Номинальное давление бар (изб) 0 - 10 (без вакуума)

Рабочая температура 
воды/окружающей среды

°C 5 - 30 / 5 - 40

Транспортный вес кг 3,6 4,4 6 6,5 8,2

Производственный 
номер

PNR 6-180707 6-180708 6-180709 6-180710 6-180711

УФ-ДАТЧИК PNR 6-181045 6-181046

Удаленный модуль 
сигнализации

PNR 6-181060

Модуль 4-20 мА PNR 6-181059
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13 Warranty terms

If the product malfunctions during the warranty pe-
riod, contact your contract partner, the installation 
company, and quote the unit type and production 
number (see Technical specifications or the type 
plate on the unit).
Non-compliance with the installation conditions and 
the operator responsibilities voids the warranty and 
disclaims liability.
The wearing parts defined in the “Operator respon-
sibilities” section and the consequences of failing to 
replace these parts on time are not covered by the 
2-year legal warranty.
BWT assumes no liability in the event that the unit 
fails or if the capacity becomes deficient due to 
incorrect material selection/combination, floating 
corrosion products or iron and manganese deposits, 
or any resulting damage thereof.

14 Decommissioning and dis-
posal

14.1 Decommissioning 
The product may only be shut down and dismantled 
by qualified specialists. 
Observe all applicable safety regulations when 
dismantling the system. 

14.2 Disposal

NOTICE

 ► The product must not be disposed of 
with household waste.
 ► At the end of the product's life cycle, 
ensure that it is properly disposed of or 
recycled.
 ► Observe the legal disposal guidelines for 
the country in which the product is used.
 ► The following materials are used in the 
product: metal, plastic, electronic com-
ponents.

Disposal of transport packaging
Returning the packaging into the material cycle 
saves raw materials and reduces the amount of 
waste. Your dealer will take the packaging back. 

Disposal of the old device
Do not dispose of your old appliance with household 
waste. Use the official collection and return points for 
the return and recycling of electrical and electronic 
equipment at local authorities or dealers. You are 
legally responsible for deleting any personal data 
on the old device to be disposed of.

Disposal of used batteries
Batteries must never be disposed of with household 
waste. Used batteries that are not firmly enclosed 
by the device must be removed and disposed of at 
a suitable collection point (e.g. retail outlet), where 
they can be handed over free of charge.

Disposal of lamps
The lamps contain mercury and should therefore 
be disposed according to your local requirements 
which apply for mercury-containing lamps.

EN
14	 Вывод из эксплуатации и 

утилизация

14.1	 Вывод из эксплуатации
Отключение и демонтаж изделия должно производить-
ся только силами квалифицированного специалиста.
При демонтаже системы необходимо соблюдать все 
применимые требования безопасности.

14.2	 Утилизация

Утилизация транспортной упаковки
Если вы сдадите упаковку на переработку, это позво-
лит сберечь исходные материалы и сократит количе-
ство отходов. Ваш дилер примет упаковку обратно

Утилизация старого устройства
Запрещается утилизировать старое устройство вме-
сте с бытовыми отходами. Обратитесь в официальные 
пункты сбора и возврата, где производится возврат и 
прием в переработку электрического и электронного 
оборудования при местных государственных учреж-
дениях или дилерах. Вы несете юридическую ответ-
ственность за удаление всех личных данных на старом 
устройстве, подлежащем утилизации.

Утилизация использованных аккумуляторных ба-
тарей
Запрещается утилизация аккумуляторных батарей 
вместе с бытовыми отходами. Использованные акку-
муляторные батареи, которые могут быть извлечены, 
должны быть извлечены из устройства и утилизирова-
ны на соответствующем пункте сбора (например, орга-
низованном в торговой точке), где их можно бесплатно 
передать на утилизацию. 

Утилизация ламп
Лампы содержат меркурий, соответственно, их следует 
утилизировать в соответствии с местным законода-
тельством, устанавливающим требования к утилиза-
ции ламп, содержащих меркурий.

13	 Гарантийные условия
В случае неисправности изделия в течение гарантий-
ного периода, обратитесь к вашему партнеру по дого-
вору, организации, занимавшейся установкой сообщи-
те тип установки и ее серийный номер (см. технические 
характеристики на типовой табличке на установке).
При нарушении условий установки и не соблюдении 
лицом, эксплуатирующим изделие, своих обязанно-
стей, действие гарантийных обязательств будет пре-
кращено и ответственность будет снята.
Гарантия не распространяется на те случаи, когда 
компоненты, подверженные износу, перечень которых 
приведен в разделе "Обязанности лица, эксплуатирую-
щего изделие" не были своевременно заменены, и на 
возникшие в связи с этим последствия.
BWT не несет ответственности в тех случаях, когда от-
каз установки или снижение ее производительности 
происходит по причине неверного выбора материалов 
или их сочетаний, что влечет за собой присутствие в 
воде продуктов коррозии или образование отложений 
железа или марганца, а также за любой возникший в 
результате этих событий ущерб.

ВНИМАНИЕ!

►	 Запрещается утилизация изделия 
вместе с бытовыми отходами.

►	 После выработки ресурса изделие 
должно быть надлежащим образом 
утилизировано или направлено на 
переработку.

►	 Соблюдайте нормативно-правовые 
требования в области утилизации, 
которые действуют в стране, где из-
делие используется.

►	 В конструкции изделия используются 
следующие материалы: метал, пла-
стик, электронные компоненты.
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15 Standards and legal provisions 
Standards and legal provisions shall always be applied in the most recent version.

 ● Specifications for installations inside buildings conveying water for human consumption - Part 1: 
General; German vision EN 806-1:2000 + A1:2001

 ● Water conditioning equipment inside buildings - Devices using mercury low-presuure ultraviolet 
radiators - requirements for performance, safety and testing; German version EN 14879:2006

EN
15	 Стандарты и нормативная документация
Следует руководствоваться последними редакциями стандартов и нормативных документов.

●	 Требования к установкам для транспортировки воды для потребления людьми, устанавливаемым внутри 
зданий Часть 1: Общие требования; немецкая версия EN 806-1:2000 + A1:2001

●	 Оборудование для водоподготовки, устанавливаемое внутри зданий - Устройства, использующие ультрафи-
олетовые излучатели низкого давления, содержащие меркурий - требования к рабочим характеристикам, 
безопасности и испытаниям; немецкая версия EN 14879:2006
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EU-Konformitätserklärung

EU Declaration of Conformity
UE	Certificat	de	conformité
EU-Conformiteitsverklaring

im Sinne der EU-Richtlinien Niederspannung 2014/35/EU
EMV 2014/30/EU

according to EU instructions Low voltage 2014/35/EU
EMC 2014/30/EU

en accord avec les instructions  
de la Communauté Européenne

Basse tension 2014/35/UE
CEM 2014/30/UE

in het kader van de EU-Richtlijnen Laagspanning 2014/35/EU

EMC 2014/30/EU

Produkt/Product/Produit/Product: UV Desinfektionsanlage
UV Disinfection system
L’appareil de desinfection UV 
UV-desinfectie-installatie

Typ/Type/Type/Type: Bewades blue Baureihe 
Bewades blue series 
Bewades blue serie 
Bewades blue serie 

ist entwickelt, konstruiert und gefertigt in Übereinstimmung mit den oben genannten Richtlinien,  
in alleiniger Verantwortung von:
is developed, designed and produced according to the above mentioned guidelines at the entire 
responsibility of:
est développé, conçu et fabriqué en accord avec les instructions mentionnées ci-dessus sous 
l’entière responsabilité de:
is ontwikkeld, ontworpen en gefabriceerd in overstemming met bovengenoemde richtlijnen,  
onder de exclusieve verantwoordelijkheid van:

BWT Wassertechnik GmbH, Industriestr. 7, 69198 Schriesheim
(WEEE-Reg.-Nr. DE 80428986)

Schriesheim, Dezember 2017 Lutz Hübner
Ort, Datum / Place, date / Lieu et date / Plaats, datum Unterschrift (Geschäftsleitung) 

Signature (Management) 
Signature (Direction)
Handtekening (Directie) 

EN
Декларация о соответствии ЕС

согласно инструкциям ЕС

Изделие

Тип

разработано, спроектировано и произведено в соответствии с приведенными выше нормативными документами, 
вся ответственность возлагается на:

BWT Wassertechnik GmbH, Industriestr. 7, 69198 Schriesheim
(WEEE-Reg.-Nr. DE 80428986)

Место, дата
Schriesheim, Dezember 2017 Лутц Хюбнер

Подпись (руководителя)

Низковольтное 2014/35/EU
ЭМС 2014/30/EU

Система УФ обеззараживания

Серия Bewades blue



BWT Austria GmbH
Walter-Simmer-Straße 4
A-5310 Mondsee
Phone: +43 / 6232 / 5011 0
Fax: +43 / 6232 / 4058
E-Mail:	 office@bwt.at

BWT Wassertechnik GmbH 
straße 7

D-69198	Schriesheim
Phone: +49 / 6203 / 73 0
Fax: +49 / 6203 / 73 102
E-Mail:	 bwt@bwt.de

Weitere Informationen erhalten Sie hier

BWT Holding GmbH
Walter-Simmer-Straße 4
A-5310 Mondsee
Phone: +43 / 6232 / 5011 0
Fax: +43 / 6232 / 4058
E-Mail:	office@bwt.at

BWT Wassertechnik GmbH 
straße 7

D-69198	Schriesheim
Phone: +49 / 6203 / 73 0
Fax: +49 / 6203 / 73 102
E-Mail:	bwt@bwt.de

For more information contact us:Для получения дополнительной информации обращайтесь:

BWT Austria GmbH
Walter-Simmer-Straße 4
A-5310 Mondsee
Телефон: +43 / 6232 / 5011 0
Факс: +43 / 6232 / 4058
Эл. почта: office@bwt.at

ООО БВТ
г.Москва,
Проектируемый проезд № 4062 д. 6, стр.16
Телефон: +7(495) 225 33 22
Эл.почта: info@bwt.ru

www.bwt.ru


